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Resumen
La enseñanza de los marcadores discursivos en español como lengua extranjera no re-

presenta una tarea sencilla. Qué marcadores enseñar en cada nivel, cómo organizarlos o 
incluso la variación dialectal, son consideraciones que se deben tener en cuenta a la hora 
de integrar estos elementos en el aula. No obstante, debido a su indudable importancia a 
la hora de aprender una lengua, no deben dejarse de lado. En este artículo se analizará la 
situación de los marcadores discursivos en el contexto de ELE y se aportarán propuestas 
para su inclusión a partir de los diferentes niveles y funciones. También se hará un pequeño 
resumen de algunos de estos retos, incluyendo la diversidad de las muchas variedades del 
español.

Palabras clave: marcadores discursivos; enseñanza de ELE; análisis del discurso; ense-
ñanza por niveles; funciones discursivas; variación dialectal.

Abstract
Teaching discourse markers in Spanish as a foreign language is not a simple task. Which 

markers to teach at each level, how to organize them, or even dialectal variation are all 
considerations to take into account when integrating these elements into the classroom. 
Nevertheless, due to their undeniable importance in language learning, they should not 
be overlooked. This article will analyze the situation of discourse markers in the context 
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of Spanish as a Foreign Language (ELE) and offer proposals for their inclusion based on 
different proficiency levels and functions. We will also include a summary of some of these 
challenges, including the diversity of the many language varieties of Spanish.

Keywords: discourse markers; Spanish as a Foreign Language; discourse analysis; lev-
el-based instruction; discourse functions; dialectal variation.

1.  LOS MARCADORES DISCURSIVOS EN ELE

En las últimas décadas, los marcadores discursivos han sido ampliamente 
estudiados y analizados. Existen numerosos ejemplos de estudios sobre sola-
mente un marcador, como en el prolífico caso de pues (solo en la última dé-

cada: Guevara 2015, Muñoz Medrano 2017, Vande Casteele & Fuentes Rodríguez 
2019, Vázquez Carranza 2019, Guillén Escamilla 2021, Haboud Buchamar 2022, 
Ahmed Nasser 2024), y también organizados a partir de sus funciones, como Do-
mínguez García (2014) sobre «marcadores de cierre», Murillo Ornat (2016) sobre 
los «reformuladores» o Alvarado & Nazar (2024) con los «conectores causal-con-
secutivos». Uno de los ámbitos más prolíficos recientemente es el de la enseñanza 
de español como lengua extranjera. En los últimos diez años, se ha multiplicado el 
número de trabajos sobre la inclusión de estos elementos en el aula con diferentes 
perspectivas: desde trabajos de fin de máster o artículos con enfoques muy espe-
cíficos, como Villapol Baltar (2018) o Vande Casteele (2025) o aquellos trabajos 
con una perspectiva muy amplia, como Porroche Ballesteros (2019) o Fuentes 
Rodríguez et al. (2020).

En la actualidad existe un consenso general sobre la extrema importancia de in-
cluir estos elementos en el aula –que ocurra regularmente o no en los contextos rea-
les de ELE es otra historia diferente–, como indica Porroche Ballesteros «queremos 
insistir en la importancia del estudio de las partículas discursivas en las clases de 
ELE» (2019: 185). En este punto cabe resaltar a dos autores y sus obras más rele-
vantes en relación con la enseñanza de los marcadores discursivos en ELE, debido a 
que abrieron el camino a la situación actual en el mundo de la investigación. Martí 
Sánchez (2008) y Martí Sánchez & Fernández Gómiz (2013) llevaron a cabo la 
importante tarea de demostrar que los marcadores discursivos no se podían enseñar 
en ELE tal y como se estaban investigando –por ejemplo en trabajos como Mar-
tín Zorraquino & Portolés (1999) o Santos Río (2003)–, sino que era necesaria 
una aproximación más didáctica. La división entre conectores discursivos, operadores 
pragmáticos y marcadores conversacionales cimentó una organización novedosa que 
se ha seguido tenido en cuenta en futuras investigaciones sobre estos elementos.

Gracias a estos relevantes trabajos se creó el Diccionario de marcadores discursivos 
para estudiantes de español como segunda lengua (DIMAELE) (Holgado Lage 2017), 
que se usará como ejemplo para las próximas secciones de este artículo. No obstan-
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te, antes de finalizar este apartado es necesario delimitar los marcadores discursivos, 
puesto que hay discrepancias sobre qué elementos se deben incluir en este grupo. 
Nuestra perspectiva, muy abierta, incluye elementos en la mayoría de los casos in-
variables –salvo que se encuentren en los últimos estadios de la gramaticalización–, 
que pueden ser monoverbales o pluriverbales, que unen las oraciones y expresan 
relaciones entre ellas, mientras guían las inferencias de la comunicación. Esta defi-
nición es una ampliación de la de Portolés (1998: 25), algo más restringida, pero 
que hace hincapié en la importancia de esa función discursiva, al indicar que estos 
elementos, «unidades lingüísticas invariables, no ejercen una función sintáctica en 
el marco de la predicación oracional y poseen un cometido coincidente en el dis-
curso: el de guiar [...] las inferencias que se realizan en la comunicación».

Dicho esto, en los próximos apartados, reflexionaremos sobre la importancia 
de incluir en la clase de ELE no solo los conectores, que suelen formar parte del 
currículum, y los operadores, que se usan con frecuencia para organizar el discurso 
y tienden a enseñarse en niveles más elevados, sino también los marcadores con-
versacionales, como fórmulas rutinarias o palabras malsonantes, extremadamente 
importantes para el aprendizaje desde los niveles iniciales.

2.  LA ENSEÑANZA DE LOS MARCADORES DISCURSIVOS POR NI-
VELES

Como ya se ha señalado, consideramos extremadamente relevante incluir los 
marcadores discursivos en la enseñanza de español (o de otras lenguas) como len-
gua extranjera. Sin embargo, mientras que numerosos estudios se centran en los 
niveles intermedios o superiores, desde hace tiempo se viene apuntando la impor-
tancia de incluir estos elementos desde los niveles iniciales, como señala Balibrea 
Cárceles (2003: 847-848):

La enseñanza expresa de estas partículas generalmente parece más adecuada en ni-
veles superiores, donde los alumnos cuentan con los resortes necesarios para el uso 
correcto de estas unidades de carácter pragmático; sin embargo, también se pueden 
ir introduciendo en niveles anteriores al nivel umbral, sin necesidad de esperar a que 
los alumnos dominen estructuras más complejas de la lengua.

También Domínguez García (2016) hace hincapié en que los marcadores dis-
cursivos se pueden –y se deben– enseñar desde los primeros niveles, siguiendo el 
MCER (2002), y Santiago Guervós (2020) recalca que los marcadores que los estu-
diantes aprenden en los primeros niveles les acompañan a lo largo de sus avances. 
La justificación parece obvia: si mantenemos una definición abierta de marcador 
discursivo, palabras o expresiones como gracias, sí o pero forman parte de este gru-
po y, lógicamente, pertenecen a un nivel inicial del aprendizaje de la lengua. Como 
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señalan Bini & Pernas (2008: 26): «a pesar de su complejidad categorial y fun-
cional, los MMDD aparecerán tempranamente en las producciones de los apren-
dientes al ser estos elementos indispensables para el desarrollo de la conversación». 
En el DIMAELE (Holgado Lage 2017), a la hora de organizar los marcadores 
discursivos por niveles, se comenzó atendiendo al PCIC (1997-2025) y, siguiendo 
este repertorio inicial –aunque algo incompleto–, se le otorgó a cada marcador de 
los 702 que están reunidos en la obra uno de los tres niveles de aprendizaje: inicial, 
intermedio, avanzado (Holgado Lage 2014: 67), en base a su frecuencia de uso y 
a su complejidad intrínseca. Esta distribución puede ayudar, en primer lugar, a los 
instructores de lengua que requieran de rápido acceso a una clasificación de marca-
dores por nivel, o que necesiten confirmación del nivel de una expresión concreta, 
y también a los propios estudiantes que pueden asegurar que conocen un número 
aceptable de marcadores según su nivel.

La división de marcadores en los tres grupos está representada en el Gráfico 1: 

Gráfico 1. Distribución de marcadores por niveles.

Tal y como se observa, el reparto de marcadores sigue un lógico y previsible 
orden ascendente, es decir, a mayor nivel, mayor cantidad de marcadores. El nivel 
inicial cubre aproximadamente un 13 % de marcadores, un porcentaje notable; 
el intermedio, alrededor de un 30 % y, el avanzado, que engloba una mayoría de 
marcadores, un 57 %. Lógicamente, esta división no es infalible y es posible que, 
en determinados contextos, un marcador específico pueda enseñarse en un nivel 
más alto o más bajo de lo que se indica en el diccionario. No obstante, como apro-
ximación inicial, consideramos que es relevante dividir los marcadores por nivel y 
que es especialmente reseñable el porcentaje del nivel inicial, en muchas ocasiones 
olvidado en los estudios de marcadores discursivos en ELE.
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2.  LA ENSEÑANZA DE LOS MARCADORES DISCURSIVOS POR FUN-
CIONES

A la hora de enseñar los marcadores discursivos, conviene seguir algún tipo de 
organización, bien para el instructor bien para ambos, instructores y estudiantes. 
No obstante, organizar los marcadores discursivos de una forma que sea coherente 
con el contexto de ELE no es tarea sencilla. Como se muestra en Holgado Lage 
(2014: 70), la distribución varía según los diferentes autores, y, en muchos casos, 
no tienen en cuenta el contexto de la enseñanza del español. Por ello, a la hora de 
apoyarse en una clasificación más simple, se puede seguir la propuesta por Martí 
Sánchez (2008), o la de Catalina Fuentes (2003, 2009), que se comparan en la 
Tabla 1.

Tabla 1. Organizaciones de marcadores en grandes grupos

Clasificación de Martí Sánchez (2008) Clasificación de Fuentes Rodríguez (2003, 2009)

Conectores discursivos Conectores
Marcadores conversacionales

Operadores
Operadores pragmáticos

Ambas clasificaciones tienen en cuenta el ámbito de la enseñanza del español 
a la hora de organizar los marcadores. No obstante, pese a que este tipo de dis-
tribución en grandes grupos puede resultar muy útil para los investigadores y los 
instructores, en realidad, al estudiante apenas le ayuda, ya que los grupos pueden 
resultarle confusos. Es porque eso que, en el DIMAELE (2017), se prefirió una 
clasificación por funciones en la que prima la inteligibilidad inmediata, para que el 
estudiante comprenda qué tipo de marcador está tratando. Además, se agruparon 
todos los marcadores en una lista, para que los usuarios puedan descubrir si cono-
cen otros marcadores utilizados para una función similar. Es importante advertir 
que los marcadores de una misma función no son siempre sinonímicos y en la gran 
mayoría de los casos no son intercambiables, por lo que intentar aprender un nue-
vo marcador utilizando exclusivamente una lista de marcadores puede dar lugar a 
numerosos errores y se recomienda no solo consultar la entrada específica de cada 
nuevo marcador sino además preguntar a un profesor o instructor y practicarlo en 
clase siempre que sea posible. Según Borreguero Zuloaga (2018), los marcadores 
del discurso se desarrollan a diferentes ritmos dependiendo de la función con la 
que se está tratando, por lo que el acceso a estas listas de funciones puede resultar 
especialmente útil en los casos que les resultan más complejos a los aprendientes.

El diccionario cuenta con 59 funciones, desde las más clásicas, como reformu-
lación o finalidad a otras más novedosas como petición, o expresión de sorpresa. 
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Como se ha señalado antes, es clave reflexionar sobre lo que les puede ser más útil a 
los estudiantes a la hora de afrontar la enseñanza de estos elementos en ELE, pues, 
como se verá a continuación, existen varios obstáculos a los que los profesores se 
enfrentan.

3.  DIFICULTADES DE LA ENSEÑANZA DE LOS MARCADORES: VA-
RIACIÓN DIALECTAL

En Porroche Ballesteros (2019: 187), se deja muy claro que la enseñanza de los 
marcadores discursivos en ELE no es una tarea sencilla. Algunos de los retos que la 
autora expone y con los que coincidimos son:

	– La polifuncionalidad de los marcadores: Como se puede intuir por el núme-
ro de trabajos previamente mencionados, pues es uno de los casos de mar-
cador polifuncional, que tiene no solo varias definiciones sino que puede 
estar incluido en varias funciones diferentes. En el DIMAELE (Holgado 
Lage 2017), este marcador aparece en las funciones de causa, comparación, 
consecuencia, control de contacto y tematización, sin tener en cuenta locucio-
nes como pues eso, pues bien o así pues.

	– La no equivalencia exacta de un marcador en diferentes lenguas: la autora 
menciona el caso de hombre como marcador sin traducción exacta en italiano 
(2009: 188); además, también podemos observar problemas con «falsos ami-
gos» como tuttavia en esa misma lengua, que significa sin embargo (Holgado 
Lage 2012: 128).

	– La creencia de que la adquisición de marcadores se produce de forma natural: 
tal y como ocurre con otros elementos lingüísticos, a no ser que se viva en un 
contexto de inmersión, la ejercitación en el aula es clave para su adquisición.

Otro reto en el que nos enfocaremos en este apartado y que muchas veces se 
relega a un segundo plano es la riqueza de la variación dialectal en español. No se 
debe olvidar que el español es lengua oficial en 21 países, cada uno de los cuales 
posee una trayectoria histórica propia, así como influencia de otras lenguas vecinas, 
indígenas o de origen africano. Un ámbito de la lengua tan ligado a la oralidad 
lógicamente presenta una amplia variación dialectal.

Históricamente, los trabajos sobre marcadores discursivos, en su mayoría, se 
han centrado en la variedad peninsular (Holgado Lage 2024: 127). Sin embargo, 
últimamente están surgiendo trabajos sobre marcadores enfocados en otras varie-
dades del español, como, por ejemplo, los de Guillén Escamilla (2022, 2023) res-
pecto al español de México.
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En Holgado Lage (2024) se analizan los marcadores de negación –una función 
que ha sido ignorada en muchos estudios sobre marcadores y sobre la que aún 
queda mucho que aprender– en tres variedades del español (peninsular, Ciudad de 
México y Bogotá) y se llega a la conclusión de que, si bien hay algunos marcadores 
comunes a las tres zonas dialectales (de ninguna manera, ni pensarlo), hay otros 
marcadores exclusivos de alguna zona particular, como ni de coña en español pe-
ninsular o no mames en México, que no se utilizan en las otras regiones. Podemos 
conectar los resultados de este estudio con la clásica pregunta «¿qué marcadores 
discursivos enseñar?» (Domínguez García 2016). Lógicamente, los instructores se 
centrarán en la variedad dialectal que les es más cercana; no obstante, es impor-
tante que el instructor de ELE, pese a que obviamente no puede conocer todas 
las variedades dialectales del español –especialmente cuando se trata de elementos 
propios de la oralidad y a veces con una vida muy breve–, muestre sensibilidad dia-
lectal y, en la medida de lo posible, un punto de vista panhispánico, pues es posible 
que el estudiante esté utilizando una expresión de una variedad diferente a la del 
instructor, pero perfectamente aceptable.

4.  CONCLUSIÓN

La enseñanza de los marcadores discursivos en ELE es muy relevante a la hora 
de incorporar a la enseñanza de la lengua el análisis del discurso y las inferencias 
pragmáticas. Aunque estos elementos se han dejado de lado durante mucho tiem-
po, recientemente se están teniendo más en cuenta en este ámbito, lo que ayudará 
a que en el futuro sean más integrados y explotados didácticamente.

A pesar de ello, todavía hay retos y dificultades a la hora de llevar los marca-
dores discursivos al aula. Estas expresiones tan necesarias a la hora de expresarse, 
especialmente en la oralidad, se deben incluir desde los primeros niveles, pese a 
que todavía hay quien piensa que son propios o exclusivos de los niveles más altos. 
En el DIMAELE (Holgado Lage 2017), se asigna un nivel para cada marcador de-
finido. Mientras se cumple la previsión de que la mayoría se incluye en los niveles 
intermedio y avanzado, un 13 % pertenece al nivel inicial.

Otro problema a la hora de enseñar los marcadores discursivos es que hay di-
versas distribuciones que, pese a que pueden resultar útiles para los instructores, 
pueden no ser beneficiosas para los estudiantes, ya que estos grupos grandes pue-
den generar confusión. En el diccionario mencionado (Holgado Lage 2017) se 
propone un acercamiento a la función discursiva de todos estos marcadores, de 
forma que los aprendientes comprendan de forma inmediata para qué se usa ese 
marcador.
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Finalmente, la variación dialectal es algo que se debe tener en cuenta a la hora 
de llevar los marcadores al aula. Aunque es imposible conocer al detalle cada una de 
las variedades del español –de hecho, es una de las carencias de la obra mencionada 
anteriormente que esperamos subsanar en el futuro–, los instructores pueden tener 
sensibilidad dialectal y comprender que el mundo de los marcadores discursivos 
es complejo y que es posible que un estudiante haya escuchado o aprendido una 
expresión que pertenece a otra región o variedad. Aprovechar estas situaciones en 
clase no para la corrección sino para el aprendizaje contribuirá a que los estudiantes 
estén más expuestos a la riqueza de la lengua española, desarrollando así no solo sus 
habilidades lingüísticas sino también su competencia intercultural.
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